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contre lui en sa qualité d'échevin de la ville de, Montréal, agai-st him in his capacity as alderman Of the City Of

en rapport avec cette affaire. Montréal, in connection with this matter.

TROISIEME PARTIE é THIRD PART.

La preuve sur les accusations généralm - Les prix payés The evidence on the general charges. - The prices paid

par la Ville. ý-- Les dépens. by the City. - The expense&

Les différents sujets que nous venons d'examiner sont The différent subjects which we have just considered

les seuls qui paraissent, d'après la preuve, exiger une are the only oncs which appear, according to the évidence,

mention spéciale. Dans tous les autres, c'est-à-dire, dans to call for spécial mention. In all the others, that is, in,

la, plupart des cas, rien n'a été. prouvé pouvant affecter la most of the cases, nothing bas been found affecting the

bonne foi et l'honnêteté de qui que ce soit, parmi ceux good faith and honesty of whomsoever, among those who

Qui administrent les affaires de la Ville. are entrusted with the administration of the City's affairs.

Disons donc immédiatement que rien, absolument rien, Let us therefore say, immediately, that nothing, abso-

n'a été prouvé contre la bonne foi ou l'honnêteté des lutely nothing, bas been proved'against the good faith or

Commissaires. the honesty of the Commissioners. .

PaS de preuve, partant, des accusations portées à la No proof as to the charges laid at the meeting of the
Sé-InCe du Conseil du 23 juin, et pas de preuve de celles Couricil of 'the 23rd June, and no proof as to those con-

que l'on trouve dans les journaux cités plus haut, et qui tained in the newspapers above quoted, and which gave

Out donné lieu à l'enquête. rise to this investigation.

-n'a donc pas été prouvé que le, système d'achat de lie system
-omm 

It bas not, consequently, been proved that t
Propriétés des C issaires "était pourri"; il n'est pas followed for the purchase of properties by the Commis-
proùyé non plus que "la corruption règne en maîtresge'à sioners "is rotten"; it bas not bc
l'Hôtel de Ville", ni "qu'il y existe une barrière de péage"; eý en proved either that

corruption isý rampant at the City Hall or that there
Pasýde preuve de l'existence d'une "ère de scandales"; ni exists there a toll gate; or that swindling opérations are
que "le brigandage se pratique sous les auspices du Bu- being carried on under the auspices of the Board of Coin-
rcau des Commissaires", ni qu'il y ait à l'Hôtel de Ville missioners," or that we are "in an era of scandals," or that

tne administration corrompue". there is at the City Hall "a corrput administration".

Il-est ýien établi qu'il y a eu défaillance de la part d'un It is well established that there bas been soine failings
ex-échevi et de deux des échevins actuellement en fonc-

on the part of an ex-alderman and of two aldernaen now
tions -mais ce qui a été prouvé contre eux ne saurait sou- in office, but the facts proved against them do not bear
t-tilirles accusations générales ci-dessus, et on doit dîre Out the' above général charges, and we must say that
14ue rien n'a été relevé à la charge des autres membres du nothing repréhensible hasbeen disclosed against the other
C-Onftil, soit relativement à 3o sur 32 membres, dont se members of the Council, to wit: 30 Outof 32 members,

'Compose ýle Conseil aujourdhui. whom the Council is now composed of.
Pèrsonne, il est permis de le croiTc, ne sera fâché d'ap- No une, I am sure, wiL bc sarry to learn th'at the muni-

qeu les affaires municipales dela métropole com- cipal affairs of the Commercial Mettepolis of the country,
m-erciale du pays, quant aux acquisitions d'immeubles, ont a, fa, as..the acquisitions of properties is concerried, have
étéi en somme, honnêtement açluýiinistrées depuis février, been, on !hjç honestJ,,ý administered since Febrùàzy,

Nous ne reviendrôiià plus sur exceptions signalées Wê will not firrther refer tortheexceptions
Plus haut; à vous dýapprééier lés faits que nous avons raP_ tioned, it is for you to appreciate the facts which we have
Portés et d'agir comme vous l'enttndrez. - related and to act " you may dç= proper.

Reste la question des prix payés par la Ville. There remains the question of prîces paid by the City.
A-t-ellç payé trop cher?
ýA nous en tenir strictement à la définition de I!objet Has it paid too dear?

e l'enquête, telle que nous l'entendons, nous pourrions If we adhered strictly to the définition of the subject

nous dispenser de répondre à cette question. Mais le prix matter Of thWinvestigation as we understand it, we might

est un élément essentiel de toute vente, il fait donc partie dispense with answering this question. But the price is
du contra .t, et, sans établir la bonne ou la mauvaise foi an essentià1 élément of every sale, therefore it forms part

des narties contractantes, le prix peut, en certains cas, of the contradt,,and, without establishing the go6d or bail

eIDnstituer un élément de prenveilùportant. 12énorinité faith of the contracting parties, the prke'may, in certain

du Prix peut constitilér'à lui seul, en certains cas, une Ca-ses, constitute an element of important piooL An ex-
prix peut May Constitute alone, in certain cases, ýa

iýTtuvc de fraudeý demême que la vileté du cessiye price e, er *e
ýh=ger le caýracÏèredim acte, et faire d'un contrat appa- proof of.fraud, and a very lowpric nuy ilsq chapi ,
r1ýJMment à titre onéreux up c trat à titre gratuit character of a deed, and transform a contract apparentie

for a considération into a contr.actfor.no consideration.
C'est pour ces raisons qqe -nous avons cru devoir 1ýer-

-nuettré 1. preuve sur ce pomt,,chajque fois que l'occasion It was for these reasons that we thought it best to 411ow

iýen est présentée, it c'est à cause de l'importance de évidence to bc adduced on this point, every time aff QP-

r portunity offeredi and it is on account-of the importance

Berva ýreuvé que nous, croyons devoir offri quelques ab of that evideicç that.we deeift It ýdvfsîb1e tÇý#*Mâîèw
remarks.

ÀI faut bien, admettre que, règle générale, la Ville paye
Pour plttdeura raisons. It must bc admitted thot as a rale, ýCity Pays déar.

la Ville est dansune position exceptionnelle Why? Forseverai reasonsý

t d'achetcr un immeuble, Un particulier est Fîrst, the City.ýîs in an exception al -position wheu

ý1u,1ýac,ý,etgcir ou de ne pas acheter; d'acucter tel Ùnmeu- immoveable is toi be purchased.

Çw tel autre, d'acheter dans tel quartier ou dan 1 8 tel A citizen i$ frce to luy or ri 0 -t tà ay, to, liûy.ý@ýdehor

ebtte. La Ville n'a jamais cette liberté d'action. Elle, est such immQveàble; to 'by in such -or sù,ýh , le;ik. The, Cfti
toujours obligée d'acheter, si bien . qu elle 'a- ha& never this liberty of aîëtioný IVià el*'ffl iffli

52,tnaig 'DU lDtegqtie jamais ennq iléëes8ité, PÙià, elle buy in guch-,â, wajý,tfMt-it,ýbev« or -XEnïi»t',
Pas libre d'acheter n'importe où. S'il s'agit d'ouvrir without béii49ý I>btin4, toi do' so. ý1né" le t W

,rUee'o'est à tel endroit le faire, w
chiDse"&,Il s'agit d'en élargir uýeý Il en est taccre Jýt 4 klats4oâffl id oto*,-kbe,

ý1l9r*qt1ê la vine ackète un'iom4uble u
ý#qi0t, qw C On q4eL %- 44 Fý4M«ur-1 %4
Un Mr, etc'), efcý


